CERCETĂRI DIALECTALE L.A UN GRUP NECUNOSCUT DE 
VORBITORI Al ROMANEI: BĂ/AŞII DIN NORDUL CROAȚIEI 


NICOLAE SARAMANDU 


În perioada 19-23 decembrie 1996 am efectuat o cercetare de teren! (anchetă 
dalectală cu chestionarul NALR şi înregistrări de texte pe bandă magnetică) la 
băiaşii din nordul Croaţiei, jupania? Medimurska (în graiul băiaşilor. Gimura), 
situată în nordul țării, la granița cu Ungaria şi Slovenia. Cercetarea s-a desfășurat 
în Pribislavec (în graiul băiaşilor: P/s/6pu), aşezare de băiaşi de la periferia oraşului 
Cakovec (în graiul băiaşilor: Satârăe), capitala jupaniei Medimurska. şi în Kotoriba 
(Cuturiba), localitate situată la 40 km est de Calota la graniţa cu Ungana. 

La data desfăşurării cercetării de teren nu dispuneam de informaţii din 
surse scrise despre băiaşii care sc găsesc în prezent în nordul Croației? . 


În articolul «Românii» din Serbia occidentală (DR. IX, 1938. p.244-236). 
E. Petrovici făcea următoarea menţiune: „În statisticile iugoslave. pe 
lângă masa mare de români din părțile răsăritene ale Serbici sunt semnalați 
români, în mici grupuri. prin regiunile apusene ale Serbiei, prin Bosnia, prin 
lugoslavia şi chiar prin Croaţia |subl. n. ], sau, după împărțirea adminis- 
trativă cea nouă a lugoslaviei, prin banovinele Drinei şi ale Savei” (p. 244), 
Dacă nu ar fi făcut precizarea „prin banovinele Drinei şi ale Savei”, am fi 
putut crede că E, Petrovici îi avea în vedere şi pe vorbitorii de limbă ro- 
mână din extremitatea nordică a Croaţiei. Aceştia nu sc găsesc, însă, în 
zona delimitată de E. Petrovici. aşa încât nu putem considera că lingvistul 
clujean făcea aluzie la băiaşii de care ne ocupăm în cercetarea de faţă. 

Informaţii indirecte întâlnim într-un articol din 1962 al lui Radu Flora, 
în care autorul menţionează un sa! lângă Novi Sad cu țigani vorbitori de 
limbă română: „Eu personal am descoperit în Backa, la 2 km de Novi 


1 Am fost însoțit în această cercetare de lon lonică. 

? Unitate administrativ-teritorială în Croaţia. 

> S-ar putea ca anumite date despre ei să sc găsească în izvoare locale din Croaţia, din 
fosta Iugoslavie sau din Ungaria. Există biiaşi şi în Ungaria. Despre ci avem numeroase informaţii: 
s-au publicat culegeri de folclor literar şi muzical, s-a scris despre graiul românesc vorbit de ci. 
Menţionăm câteva titluri: Kovalesik Katalin, Orsâs Anna. Fără ku păru dă ar. Pâcs, 1994 (culegere 
de basme), Kovalosik Katalin, Florilve dă primăvără, L-I, Pecs, 1994 (folclor muzical), Oros 
Anna, Beâs mvelvkânyv, Kaposvâr, 1997 (manual, însoțit de elemente de gramatică), 


FD, XVL. Bucureşti, 1997, p. 97-130 


wa 
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Sad, reşedinţa Provinciei Autonome Voivodina, un sat întreg cu 80 de 
case (şi vreo 500 de locuitori). numit Slana Bara şi populat exclusiv cu 
țigani de limbă românească şi care trăiesc acolo izolaţi de orice contact 
cu vreo populaţie românească. cu siguranţă de cel puțin câteva sute de 
ani când s-au aşezat aici de prin părţile Ardealului şi ale căror trăsătun 
de limbă sunt dintre cele mai interesante (uoc “ochi”, uriec “urechi”. bărir 
“bătrân”, jaşă “iese”, kupil “copil”, neamu “părinţi”, puromb "porumbel" 
ctc.)"*. După această menţiune, Radu Flora adaugă în notă: „De altfel, 
colonii de aşa-zişii țigani valahi (vlaski Cigani) se află în întreagă Peninsula 
Balcanică |subl. n.] şi cred că nu este lipsită de interes studierea limbii 
române vorbită de ei”*. Am dat aceste citate din articolul lui Radu Flora 
pentru că ele conțin date utile pentru expunerea de faţă. 


Având aspectul unor colonii-satelit, aşezările de băiaşi, numite de aceştia 
cump ăi (sa. cumpăne), se găsesc la periferia localităţilor, fiind de obicei izolate 
de zonele locuite de populaţia majoritară. 

Interlocutorii noştri din Pribistavec şi Kotoriba ne-au spus că băiaşi pot fi întâlniți 
în 12 din cele 20 de jupanii ale Croaţiei“ . Date concrete ne-au furnizat, însă, numai 
pentru următoarele şase jupanii” , menționând şi numărul aproximativ de locuitori: 


Medimurska (reședința: Cakovec) :3600 de locuitori 
Koprivnicko-Knizevacka (reşedinţa: Koprivnica):2000 de locuitori 
Varazdinska (reședința: Varazdin) : 600 de locuitori 
Bielovarsko-Bilogorska (reşedinţa: Bjclovar)  : 80 de locuitori 
Sisacko-Maslovacka (reşedmţa: Sisak) :2000 de locuitori 
Osjetko-Baranjska (reşedinţa: Osjek) :6000 de locuitorit 


total :14280 de locuitori. 
În jupania Medimurska există 13 aşezări de băiaşi (cumpân): 
numărul aproximativ numărul aproximativ 


al caselor al locuitorilor 
Pribislăve | (Pislâţu) 50-60 360 
Cuturiba 60 300 
Sitmiţe 40 200 
* Flora 1962:147 
* Ibidem. 


* Imterlocutorii noştri ne-au spus că vorbitori de limbă româna, dar nu şi băiaşi. 
există şi în oraşul Zagreb (unde una din principalele artere de circulație se numeşte Vlaska 
ulica). E3 i-au amintit, de asemenea, pe vorbitoni de limbă română din jupania Istarska (Istria): 
este vorba de istroromâni. 

? Celelalte şase jupanii în care s-ar mai găsi băiuși sunt: Krapinsko-Zaganska, Kariovatka, 
Virovititko-Podraska, Pozesko-Sinvonska, Brodseko-Posavska şi Vukovarsko-Srijemska. 
Răspândirea geografică arată că nu există aşezări de băiaşi în jupaniile de pe coasta dalmută. 

* În fiecare dintre cele şase jupanii există mai multe cumpăi, ul căror numâr total ar 
fi. după informaţiile primite de la interlocutorii noștri, de aproximativ 45, 
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Dirjimore! 60-70 400 
Orthoviţa 60 300 
Curşaner (ăl-dă-/6s) 90-100 600 
Curşaneţ (Âl-dă sis) 10 50 
Trmove! 150 900 
Poturen-Mâtecove! 30-40 200 
Gori ani 10 60 
Dâlnia Dubrava 10 50 
Lapa cina 5 30 
Stărmet 30-40 150 
total: 605-655 de case 3600 de locuitori 


Toţi băiaşii stăpânesc bine limba română, pe care o folosesc în mod 
curent în conversaţia de familie. Copiii învaţă româna în familie, limba croată 
însuşindu-şi-o ulterior, prin şcolarizare şi contacte în afara comunității. În 
cumpânhe se întrebuințează, în mod obişnuit. limba română” 

Băiaşii din Croaţia sunt de religie catolică, 

Interiocutorii noştri ne-au spus că în jupania Sisa&ko-Maslovacka şi în 
Slavonia există vorbitori de limbă română ortodocşi, numiţi bulumani (Puluman) 
şi munteni (munc gi), care folosesc un grai mai apropiat de cel vorbit în România. 
Tot ci ne-au relatat că există români în Bosnia, în apropiere de oraşul Banja Luka. 

Din informaţiile interlocutorilor noştri, pe care nu le-am putut verifica, 
rezultă că numărul vorbitorilor de limbă română din Croaţia ar fi de peste 100.000. 

Interlocutorii noştri din Pribislavec şi Kotoriba ne-au spus că, deşi sunt 
socotiți țigani (termen peiorativ) de către croați (hurveţi ni camă țigan sau 
rom), băiaşii din Croaţia se consideră români (rum În bă jăş), pentru că româna 
este graiul lor matern şi pentru că nu ştiu țigăneşte. Ei se delimitează de țiganii 
care vorbesc țigăneşte şi nu cunosc limba română. Numărul acestor țigani, 
care nu sunt băiaşi, ar fi în Croaţia de aproximativ 50000. Ţiganii care nu ştiu 
româneşte le spun băiaşilor rum/h. Spre deosebire de băiaşi, care sunt catolici, 
țiganii care nu vorbesc româneşte sunt, cei mai mulți, musulmani, existând printre 
ci şi ortodocşi. Căsătonile mixte între bâiaşi şi țiganii care nu ştiu româneşte sunt 
rare. Istoria băiaşilor este diferită de cea a țiganilor care nu vorbesc româneşte. 

Încheierea căsătorii oficiale la primărie este la băiaşi un fenomen recent, 
fiind determinat de faptul că trebuie să li se dea o identitate copiilor rezultați 
din mariajul neoficial. Căsătorii religioase se oficiază mai ales în vremea din 
urmă, fiind rare. Băiaşii nu frecventează prea des biserica. 

Băiaşii din Croaţia au contacte cu băiaşii din Ungaria şi consideră că 
vorbesc cu toţii acelaşi grai românesc. 

Băiașii din Croaţia sunt bilingvi, vorbind, alături de română, limba croată; 
unele persoane mai în vârstă au şi anumite cunoştinţe de limbă maghiară. 


? lată câteva porecle de bărbaţi: Uscăru, Bica, Grâsu, Surdu, Năgru, Albu 
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Ocupaţia tradițională a băiaşilor este prelucrarea lemnului; din lemn se fac 
scăldări “albii”, tros, blide, lupă, li mguri ete. Această îndeletnicire este, în prezent. 
pe cale de a fi abandonată din cauza concurenței industriei materialelor plastice 

Cump âhile băiaşilor din Croaţia sunt izolate între ele, constituind 
comunităţi relativ închise. Aceasta explică diferențele de grai de la o cumpâne 
la alta, care nu sunt mari, manifestându-se mai ales în rostire (de exemplu. 
prezența, respectiv absența lui h aspirat, palatizarea dentalelor în stadii diferite, 
gradul de închidere a vocalelor în poziție neaccentuată, rostirea diftongilor etc.) 

Băiaşii din Pribislavec nu ştiu când s-a întemeiat cumpăna lor: ei o 
consideră veche de 200-300 de ani. 

Multă vreme băiaşii din Pnbislavec şi Kotoriba au locuit în culibe, care 
alcătuiesc o şdtră, construindu-şi ulterior case!" . În Kotoriba, unde casele 
s-au construit după 1980, există şi în prezent câteva colibe, alături de noile 
construcții. Casele băiaşilor din Pribislavec şi Kotoriba au, în general, o singură 
încăpere, în care se desfăşoară întreaga viaţă de familie şi, eventual, un antreu 
sau un separtu folosit ca bucătărie. Într-o casă pot locui impreună mai multe 
generaţii (părinţi, fii, nepoți). 

Băiaşii sunt consideraţi țigani care şi-au însuşit limba română în urmă 
cu mai multe secole. 

După aspectul exterior (culoarea, în general, mai închisă a pielii şi a 
părului, uneori portul la femei), băiaşii pot fi asemânaţi cu țiganii. Unii dintre 
ei nu au, însă, trăsături țigâneşti. Multe fete şi femei tinere, dar şi bărbați 
tineri au fețele albe şi o fizionomie care nu este țigănească. 

Interlocutorii noştri, mai ales tineri, s-au remarcat printr-un grad ridicat 
de inteligenţă şi printr-un comportament civilizat, adaptat la societatea modernă. 

Situaţia economică a băiaşilor este dintre cele mai precare. Băiaşii 
întâmpină dificultăți în găsirea unui loc de muncă stabil, gradul lor de instruire 
fiind, în general, mai scăzut decât al populaţiei majoritare. Şomajul atinge 
procente foarte ridicate în rândul băiaşilor. În aceste împrejurări, pentru a-și 
câştiga existența, unii băiaşi practică activități ilicite, fiind în conflict cu 
oficialitățile. Alţii se duc să lucreze în Austria, în Italia etc. 

Vârsta medie la băiaşi este scăzută. Am întâlnit puţine persoane trecute 
de 60 de ani. 

Băiaşii nutresc simpatie față de români; le place muzica populară 
românească, pe care o ascultă la radio sau imprimată pe casete. Regretă faptul 
că nu au contacte mai strânse cu România!! şi că nu au posibilitatea să-şi 
cultive limba maternă - româna -— în şcoală!? . 

10 Băiaşii nu uu ucte de proprietate pentru terenurile pe care și-au construit case 

" În timpul celui de al doilea război mondial, unii dintre băiaşii din Croaţia, dat 
fiind că vorbeau româneşte, au dorit să vină în România, pentru a scăpa de persecuțiile 
declanşate de nazişti impotriva țiganilor. Dorinţa lor nu s-a realizat. 

"2 Există unele trăsături specifice, intelectuale şi social-morale, de comportament și 
de mod de viaţă care individualizează grupurile de băiaşi, Astfel, unul dintre interlocutori 

ne-a relatat faptul interesant că populația băiașă s-ar constitui, din acest punct de vedere. 
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Bâiaşii din Croaţia nu ştiu când s-au stabilit strămoşii lor în aşezările 
actuale. E: presupun că acest lucru s-a petrecut cu câteva sute de ani în urmă. 
Interlocutorii noştri nu au putut preciza ținuturile româneşti de unde au pornit 
strămoşii lor şi nici drumul parcurs pentru a ajunge în Croația. 

Informaţii despre vechimea așezărilor de băiaşi (rudari, coritari) din 
Serbia, Slavonia (Croaţia), Bosnia, Ungaria şi despre ținuturile de unde au 
plecat găsim în lucrări anterioare. „Pe la sfârşitul secolului al XVII-lea şi 
începutul secolului al XVIII-lea a început fenomenul emigrării țiganilor rudari din 
sud-vestul Transilvaniei”! , consideră lon Calotă Despre carav/ahii (coritarii) 
din zone apropiate celor de care ne ocupăm noi (Slavonia), Teodor Filipescu sena 
la începutul secolului: „Caravlahii care locuiesc în Slavonia au ajuns acolo deja pe 
la sfârşitul secolului al XVII-lea şi s-au aşezat în cercul Pozega şi Belovar-KriZevac, 
fiind Slavonia pe atunci sub stăpânirea turcească”! „Direcţiunea acestor 
emigranţi a fost de la est spre vest, peste Transilvania, Banat, Serbia şi Bosnia. 
Alţi emigranţi au venit în Bosnia peste Bulgaria şi Serbia, pe drumul care e 
situat lângă Dunăre şi Sava”'!* . Acelaşi autor precizează: „Coritarii din Slavonia 
trebuie să fie după origine din Banat sau din Ardeal”!€ 

În legătură cu băiaşii (caravlahii ) din Bosnia, G. Weigand afirma, tot la 
începutul secolului, că provin din Transilvania, de unde au plecat în secolul al 
XVIII-lea: „es sind das die sogenannten «Lingurari» = Lâftelschnitzer. die 
urspriinglich in den Golddistrikten Siebenbirgens als «aurari» = Goldwăscher. 
«rudari» oder «băieşi» = Bergarbeiter beschăftigt gewesen sind. Als die 
Goldausbeute im Laufe des 18. Jh. immer mehr zuriickging und Arbeiter 
iberflussig wurden, haben dicse Lceute, die sich offenbar schon vorher ihren 
Hausrat aus Holz selbst verfertigten, diese Nebenbeschăftigung zur 
din colectivităţi distincte, de tip „castă”, „stirpe”, „elan”. Astfel, după aspectul fizic, o 
asemenea „stirpe” s-ar caracteriza prin faptul că toți membrii grupului sunt înalți şi slabi. 
sau au fața albă şi ovală, sau au buzele mui groase. sau au picioarele scurte şi cupul mare. 
sau au părul blond şi creţ, sau au părul negru. lins şi sunt tuciurii În faţă etc. Sub aspectul 
social-moral şi comportamental, într-o „stirpe”, de exemplu, toate fetele sunt elegante și 
preferă viața mondenă, în alta sunt conservatoure și izolate, în alta, în sfârşit, practică 
prostituţia etc. Sub aspectul hărniciei și al calităţilor intelectuale, într-o „stirpe” toţi indivizii 
au un grad mai scăzut de inteligență, în alta sunt foarte harnici, în alta sunt leneşi sau 
afacerişti, în alta sunt înclinați spre furt sau spre violenţă cete, 

" Calotă 1995;] 54. 

"1 Filipescu 1906255, 

15 Ibidem 

'* Filipescu 1906:210. Despre aceiaşi coritari din Slavonia, Icodor Filipescu afirmă 
că „cel puţin o parte |... ] se trage din acei emigranți can uu venit din Banat şi Transilvania, 
căci unii din ci poartă nume cari ne arată că strămoșii acestor coritari au trăit în Vngaru 
Afară de aceasta se poate constata şi din dialcetul lor că au atat cel puțin în legătură cu 
bănăţenii” (Filipescu 1906:203). Constatările noastre privind onomastica şi graiul biiaşilor din 
nordul Croaţiei confirmă observațiile lui T. Filipescu. Ele sunt valabile şi pentru băiaşii din sud- 
vestul Ungariei, districtul Baranya, care se află la granița cu Croaţia, în vecinătatea Slnvomei 
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Hauptbeschăftigung gemacht und sind dann natirlich immer weiter gezogen. 
zunăchst ins sidliche Siebenbuirgen, wo sie auch heute noch Băieşi und Rudari 
genannt werden |...], dann sind sie weiter nach Rumânien und nach Serbicn 
gezogen, von wo aus sich cinige auch nach Bosnien begeben haben”!” . 

La rândul său, Radu Flora consideră că țiganii vorbiton de limba 
română din localitatea Backa de lângă Novi Sad „trăiesc acolo |... |] de cel 
puţin câteva sute de ani ”!*.. 

E. Petrovici face următoarele considerații în legătură cu țiganii coritari 
(lingurari) vorbitori de limbă română din Serbia occidentală, pe care îi consideră 
plecaţi din Muntenia: „Cu toate că nu s-a păstrat la ei tradiția că ar fi venit din 
Muntenia, totuşi epoca în care au părăsit pământul românesc nu poate fi veche 
Astfel, «porumbul» îl numesc poromb! (plur. tant.). Cum porumbul a început să fic 
cultivat în Muntenia pe la sfârşitul sec. al XVII-lea, e sigur că aceşti Ţigani a trebuit 
să fi fost la începutul sec. al XVIII-lea încă în locurile unde s-au romanizat !” . 

Într-o lucrare recentă despre băiaşii din Ungaria (districtul Baranya), se 
consideră că aceştia au rupt legăturile cu mediul românesc în urmă cu peste o 
sută de ani” 

Prezentăm, în continuare, particularități ale graiului băiaşilor din Croaţia. 
prin raportare la graiul coritarilor din Serbia (după E. Petrovici) şi al rudarilor 
din Oltenia (după |. Calotă). 


"u) ASEMĂNĂRI 
Fonetică 
coritari rudari băiaşi 
(după E. Petrovici)?! (după 1. Calotă)?! 
— palatalizarea dentalei 
şi tratamentul africatei 
în cuvântul deget: zâzet zezet îgzit 
(235) (248) 
-e>ă(4)după Pb în:  băşică băşică băşică 
(233) (56) 
gâlbân gâlbăn gâlbân 
(233) (55) 
1 Weigand 1908:174. 
18 Flora 1962:147. 


19 Petrovici 1938:228. 

2 Kovalesik-Orsăs 1994:12. 

2! Indicăm, între paranteze, pagina din lucrările autorilor, prin [-] am marcat absența . 
termenilor corespondenţi din lucrările citate. 
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-1>ă după r în: lăcrâmâ lâcrămă lăcărmă 
(230) (52) (cu metateză) 
- e > ă în prepozițiile dă, pă dă. pă dă. pă 
de, pe: (226) (153) (182) 
- asimilare (şi schim-  pipiij 'pipăie” pipiii (inf) pipiii 
bare de accent) în: (235) (230) 
- a protetic: atunâ astring asun, afrec, 
(232) (198) arog, aşcing, 
aşcerg, alâs, 
alâtră (3 sg.) 
- + protetic scl&pot scobori (inf.) scăbâră (3 sg), 
(grupul sc-): (232) (237) scuib, 
sclâcin (| sg.) 
-„depalatalizarea” [-] ferbe (3 sg.) fer, ferb, 
labialelor în forme ca: persăse “piersici” perd, ver 'vier”, 
(68) zber 
- păstrarea vocalei |-] sprinsână sprincână 
i după r în; *sprânceană” “geană” 
(59) 
- accentul în: |-] aripă haripă 
(52) 
măduuă măduuă 
(52, 104, 224) 
— păstrarea diftongului seâti “sete” |-] seci 
ga (> €) în: (232) 
- sk (şk) pentru sc în:  şkiupat |-] skip 
“scuipat” “scuip” 
(232) 
- ă (â) epentetic: săpumâ |-] gărâblă 
“spumă” “greblă' 
(232) 
— disimilare în: alăjteeri a alăiteri 
“alaltăien” 


(232) 


104 


- forme iotacizate ale 
verbelor: 


— identitatea formelor 
de pers. 3 sg. şi pers. 3 
pl. la ind. prez. al 

verbelor de conj. II-IV: 


— formă verbală 
impersonală cu pron. 
personal în acuzativ 


— forme de plural 
de tipul: 


— identitatea formelor 


de sg. şi pl. la subst. | 
terminate în sri 


— opoziţia sg./pl. 
-ce (-61)/ -4 


„tori: 


Nicolae Saramandu 


Morfologie 
rudari 
şăa, tung 


coritani 


şăg 'şed 


(232) dăşcig “deschid” 


(120) 
său “sar” sai, săi 
(232) (124) 
seu “cer” 
să seic 
“să ceară” 
(124) 


zisi (3 pl.) fâse (3 pl.) 
(226) (109, 183) 


mă sufițăşti -I 

“îmi vine sughițul” 

(232) 

|-] câră “care” 
(104) 
izvuâră 
(85, 104) 


|-] rudări | 


Il rănuce/-niţ 


(102, 334) 


mă sigiţă 


izvgră 
cl'iştâră 
“pahare” 
câră “care” 
cuptoră 


părevi “râuri” 
făgădăvi 


“cârciumi” 


lucrător! 
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- formă de sg. refăcută: |-] puriec puric 
(109) 
— forme de pl. H tiăeri tiniri 
analogice (după sg.): (59) 
viăi “vine” vin 
(84, 247) 
- paradigma verbului  |-] ieş (1). ieş (2)  ieş(1) 
a ieşi la ind. prez. iâşă (3, 6) ieş (2) 
(pers. 1-3, 6): (126) iăşă (3, 6) 
Lexic 
coritari rudari băiaşi 
„ceafă”: gutupă gutupă gutupă 
„Zăpadă”: zăpadă zăpadă săpâdă 
(226) (148) 
„râgâie” (3 sg.) „giriii I-l gărăicsce 
(232) 
„fulgeră”: |-] sclipeşce seripesce 
(236) 
„Sicriu”: -] copîrşâu cirpaşou 
(146) 
„nasture”: [-] bomb bomb 
(148, 201) 
„mă închei (la cămaşă)”: |-] îmbombă (inf.) mă_mbomb 
(220) 
„copil din flori”: |-] fuac facoc 
(138, 148, 216) 
„ficat: I-] ficât ficât 
(148) 
„pipotă” [- pipotă pipudă 
(146) 
„Varză”: |-] vârză vârză 
(148) 
„bolnav”: |-] becâg bicăg 


(148) 
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Prin următoarele particularităţi lexicale, graiul bâiaşilor se ascamână cu graiul 


rudarilor, deosebindu-se de cel al coritarilor. 


„vomit”: 
„chel”: 


„fântână: 


coritari 
vârs 
(232) 
kie] 
(229) 


puț 
(226) 


rudari 
bori (inf) 
(201) 
pleşit 
(140, 231) 
fintină 
(215) 


b) DEOSEBIRI 


Fonetică 


băiaşi 


burăsc 
plişât 


fintină 


Graiul băiaşilor se caracterizează prin lipsa următoarelor particularități, care 
apar în graiul coritarilor şi/sau în cel al rudarilor: 


- lipsa anticipării 


elementul palatal în: 


- lipsa hiatului în 
forme ca: 


— lipsa lui u final 
plenison în: 

— lipsa lui c (1) 
epentetic în: 


coritari 
uoiki 

(226) 
păduik! (pl.) 
(230) 


ureâiki 
(226) 


cârtiie 
„SCrisoare” 
fruntiie 
(231) 

albu (neart.) 
(229) 


rudari 
voit, uoic 
(69) 
păduite 
păduice 
(69, 90) 
păduiț 
(103) 
urcite 
urcice 
(69, 90) 


(stlănină) 
(97, 236, 238) 


băiaşi 
oc 


păduci/-duc 


urgce 


cârce 


„Scrisoare” 
frunte 


alb 


slab 
slăhină 
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— păstrarea formelor 
etimologice de tipul 
măsă uă etc: 


„burtă”: 
„Clupeşte”: 


„porumb”: 


„cioban”: 


„imbrăcăminte; haine”: 


„Zzahăr”: 
„OMuşor”: 


„gât” şi „partea 


anterioară a gâtului”: 


„plămân”; 
„guşă”: 
„Zăbale (la gură)”: 


„transpirație”; 


„Chior”: 


Morfologie 
mâsă I-] 
(233) 

Lexic 

coritari rudari 
burtă burtă 
(226) (202) 
supeşti supi(inf.) 
(226) (240) 
porâmbi poromb/-rombi 
(plur. tant.) (61, 232) 
(228) 
sobân sobân 
(226) (141) 
oale țuâle 
(226) (224) 
zar zar, zâcăr 
(233) (247) 


omuşoru (art.) 
(233) 


gity 
(234) 


ficâtu-l ălbu 
(232) 


crofni 
(234) 
milis 
(239) 
i) 


[-l 


măsâuă 


pişcă 


cucuruz 


cănâz dă birs 
îmbrăcămince 
țucur 

pula dă gât 
(art.) 

grumâj (sg.) 
plămân 

guşă 

călură 


âpă 


d-un oc orb 
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„febră”: 


„Strănut”; 


„Coş (pe obraz)” 


„Vitreg”: 
„Vitregă”: 


„Cucui”: 


„usturoi: 


„zeamă de varză”: 


„albuş (de ou)”: 
„pisicâ”: 
„porumbel”: 
„cartof: 
„bătătură”: 


„BTesie”: 
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aprindere 
(198) 
arzime 
(199) 


strănut 

stăfig 

(146, 209) 

coş, brobuână 
zgrăbunță 

(142) 

vitreg, mâşcer 
(147) 

vitregă, măşceră 
(147) 


cuci, 
(gilcă) 

(143) 

usturoi 

(148) 

zâmă dă vârză 
(148) 

albuş 

(198) 

pisică (230) 


crump, crumpănă 


(140) 
bătătură 
(200) 
gresă 
(218) 
par. paâr 
(228) 
văpsă (vopsâ) 
(148) 
croiitori 
(148) 
spiln 
(237) 


foc/fâcuri 


izdrăvesc 
vircă (vîrcuţă) 


mMăşcoi 
măşcoic 


gilcă 


ai 

more dă curcc 
albâţă 

miţă 

puromb 
cărboi/-bgâie 
(pl.) 

dărip uşă 
cuce 

cliştări 
fârbă 

şnăidăr 


plişit, om 
făr_de păr 
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Din cele prezentate mai sus rezultă că este vorba — la băiaşii din Croația, la 
coritarii din Serbia şi la rudarii din Oltenia — de acelaşi grai românesc. La fel vorbese 
„peanii de limbă româncască” semnalaţi de Radu Flora în Voivodina, băiaşii din 
Ungaria (regiunea Baranya)? şi băiaşii (rudarii, caravlahii) din Bosnia” . 

Faptul că băiaşii, coritarii, rudarii etc., adică „țiganii de limbă 
românească” (vlasii cigani, karavlasi ) vorbesc până astăzi un grai relativ unitar 
se explică prin originea lor comună, prin factori de ordin geografic şi prin 
imprejurările de natură istorică în care şi-au însuşit limba română. 

Pentru a ajunge în locurile unde îi întâlnim astăzi băiaşii au plecat dintr-un 
ținut românesc pe care îl putem identifica pe baza particularităților graiului lor 


Identificarea zonei din care provin băiaşii. Direcţii de deplasare 
și aria de răspândire 


Zona de origine a băiaşilor cuprinde sud-estul Crişanei, extremitatea nord- 
estică a Banatului şi extremitatea sud-vestică a Transilvaniei. Este zona în care 
palatalizarea dentalelor |t, d] şi tratamentul palatalelor [k, £] au acelaşi rezultat, 
anume africatele [€] ([8]). [d] ([&]): [c] apare şi ca rezultat al palatalizării bilabialei 
(p] în cuvintele [cept] “piept” şi [câptăn] “pieptene”, "pieptăn” (vb.). De asemenea, 
labiala nazală [m] se palatalizează la [mă] în |amnăză) “amiază”, [a mnou] “al 
meu” (vezi harta nr. 2). În sud-estul Crişanei se întâlnesc formele scăld, încă!r, 
las, pe care le regăsim la băiaşii din Croaţia (vezi harta nr. 3). 

Este vorba de zona în care se vorbeşte principalul grai de tranziție 
din cadrul subdialectului crişean: „Principalul grai de tranziţie se află în 
partea de sud-est a Crişanei, spre subdialectul bănățean. Acest grai se 
întinde în nord până pe valea Crişului Alb, în vest până spre Ineu, Șiria, 
Arad, înspre Transilvania până la est de Brad şi Deva, iar în sud până la 
Mureş. În partea sud-estică, însă. graiul de tranziție la care ne referim 
cuprinde şi nord-estul Banatului şi o mare parte din Țara Hațegului” (sub! 
n.) . Cele mai multe din particularitățile acestui grai de tranziţie se regăsesc 
în graiul băiaşilor?* , 

Din acetaşi zonă provin rudarii din Oltenia, al cărui grai a fost studiat de 
lon Calotă: „Pe baza graiului românesc al rudarilor, căci altă limbă nu cunosc 
astăzi, noi am ajuns să determinăm mai întâi că sunt o populaţie imigrată şi în al 
doilea rând că au emigrat dintr-o zonă care cuprinde sud-vestul Transilvaniei, 
nord-estul Banatului şi sudul Crişanei” (subl. n.) , În acelaşi sens, autorul 


3 C£. lucrările citate în nota 3. 

2 CE Filipescu 1906, Weigand 1908. 
24 Tratat 1984286, 

CE Tratat 1984:286-287. 

35 Calotă 1995:137, 
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vorbeşte de „particularități ale căror :sofone se suprapun într-o zonă formată din 
sud-vestul Transilvaniei, nord-estul Banatului şi sud-estul Crişanei. Reprezentând. 
prin elementele sale, graiurile vorbite în zona circumscrisă mai sus, iar pe de altă 
parte, prin denumirea lor comună de rudari (< vsl. ruda "mină metalică auriferă ) 
rezultă că graiul rudanilor s-a desprins din graiurile vorbite în zona Munţilor 
Apuseni, iar purtătorii lui au fost iniţial mineri aurari, scoțând aurul fie în galerii 
subterane, fie din nisipul aurifer al râurilor din zona Munţilor Metaliferi, unde 
această categorie distinctă de țigani a fost românizată”7 . 

O direcție de deplasare a băiaşilor a fost spre vest Prin Banat (cf 
termenii întâlniți la băiaşii din Croaţia dpăd 'transpiraţie”, foc "febră, care sc 
regăsesc în graiuri din Banatul românesc şi sârbesc; vezi ALRM VI, h. 9. 
149) au ajuns băiaşii în Serbia (Voivodina)?* şi părţile ei apusene”, apoi în 
Bosnia răsăriteană” , la care adăugăm Slavonia (estul Croaţiei) şi zona 
cercetată de noi, situată în nordul Croaţiei, la granița cu Ungaria şi Slovenia 
Alături de aceştia trebuic menţionaţi băiaşii din Ungaria, districtul Baranya”! . 
aflat în sudul țării, la granița cu Croația (vezi harta nr. |). 

O altă direcţie de deplasare a băiașilor a foșt spre sud. Trecând prin 
Oltenia şi Muntenia de vest, rudarii au ajuns în Bulgana, de unde unii dintre ei 
au revenit la nord de Dunăre, aducând cu ei obiceiul gurbanului"? . Precizăm 
că băiaşii din Croaţia nu ne-au vorbit de acest obicei. De altfel, dintre cele trei 
grupuri de rudari identificate de |. Calotă — corfari, albieri şi rotari — cei dintâi 
(corfarii) nu practică gurbanul şi. uneori. nu cunosc nici termenul”? . Dintre 
rudarii din Oltenia, corfarii sunt cei care au mai multe particularităţi de grai 
comune cu băiaşii din Croaţia“! 

Din informaţiile de care dispunem în prezent, putem afirma că „țiganii 
vorbitori de limbă română” cunosc o largă răspândire în aria dunăreană şi 
balcanică: ci se întâlnesc nu numai în Ungana, Serbia, Bosma şi Croaţia, ci şi 
în Bulgaria”? şi chiar în Grecia 


2 Calotă 1995:153. 

% Cf Flora 1962:147, 

2 În localitatea Ciocheşina, „la poalele dealurilor Țer. la marginea sudică a şesului 
Maăvei, la vreo 40 de km sud-vest de oraşul Şabuţ” (Petrovici 1938:225). 

* Este vorba de câteva localități din apropierea orașului Tuzla (cf Filipescu 1906:199 
ş.u. şi harta: Weigand 1908:173-175). 

"Cf Kovalesik-Orsây 1994:8. 

* Obiceiul a fost imprumutat de lu turci sau de la bulgari, cf. Calotă 1995:32. 

CE. Calotă 1995:31. 

4 Acest lucru rezultă din confruntarea materialului lingvistic înregistra! de noi la 
băiașii din Croaţia cu cel prezentat, pentru localități de corfari, de | Calotă în monografia sa. 

»Cf. Calotă 1995:32, 

Informaţia o deținem din familie: în primele decenii ale secolului nostru se găseau 
în nordul Greciei (Macedonia) țigani ursari, vorbitori de limbă română, pe care aromânii din 
acele părți îi numeau vlăhuţ. Termenul vlăhţi apare într-un studiu din 1969 (multiplicat la 
rotaprint) despre rudarii de pe valea Dunării (între cursul inferior al Oltului și Mostiștei). al 
lui lon Cheleca: este vorba de rudarii venit (reveniţi) în nordul Dunării din „sfera de influență” 
grecească (apud Calotă 1995:32), 


Localiţăți din Serbia, Bosnia, Croația și Ungaria cu "tigani" vorbitori de limbă 
română ; băiaşi , coritari , rudari (vlaiki_cigani , karavlasi ) 


(după: informațiile noastre și după : Filipescu 1906, Weigana 1908, 
Petraviti 1938, Flora 1962, Kovalcsih = Orsos 1994] 
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Forme notate ia bâasi: 


trunci p dinci , trac! [ x, Fe ia n RE 00 mă 
ii singe, GECI, e A PT 
aia 07 [teza ete “Aa CAD cat d = acc 
....." a peneeetă 


dept (căptân! 


. 
„poe ——...", Pi -. 
: NP ara St: 


((([[[[[fj peria an sud-est Crişanei, sug = vestul Transitvaniei şi nord-estul Banatului în care 
africatele c (î), 018) apar ca rezultat 


a! palatalizării dentalelor +,d 
al atricativizării oclusivelor palatale A) 
ai! palatalizării labialei p în piept | pieptene 


4...8 


k 


frunte ; “h, 637 dinte ; 219: trațe , 62: dinte) 


let. ALRM 1,h,18: 
h. 82: ureche; h. 88: genunchi ; h. 40: unghie ) 


Ie. ALRH 1, h.22:; ochi ; 
ef ALRM 1, h. 4: piept 
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7/7 Arie în sud-estul Crişanei în care apar formele scăld, încâlt, las 
ldupă Sextil Pușcariu, Limba română, 1, h. 52) 
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TEXTE 
PRIBISLAVEȚ 


[Bâiaşii din Pribislaveţ) 
[aji€ sînt nâmaj bajâş?) 
niima băjâş // înculd-s hurvgţi /1op hurveii // acâlă / mai dăpărti d-aiisa/ dupa 
âsta loc /acâlo-s hurvâţi//a2 noi băjăși [...] îşcâm? afâră / în toâte săcile /! moi duscă 
nimile-a lu Pribislăve /I [...] noi iştcm extra / afâră // 
[în Pribisliveţ sînt şi hurveţi?] 
îs // a la [€) lântru la noi / aiisa la noi hujit nă-s WI! [...] tot sâtu fă dă sărul 
capitălă / cum aş spiiăe / acâlg odibati-s eroi / stari Pribislăve // tot ţii dă Câcovey / 
âla-i țentru âl mai mâre // 
Bălog Jelico 
[34 de ani] 
[Românii din Bosnia] 


4 afără din Croăţiia ştu şi mai miilte inca // în Bâsna jâșce îm Birâco rumiă / îm 
Birtco iâște un sat / dia sint uzi Întro mu dal aşă / 


[unde vine âsta?] 

Băda Luica / Bircco grâșu mâre // îi tâbără* ac6lo // acâlo sînt tot romiă // 
[nu-s țigâni?) 

nu! // sfat şf'țigâă / țigăă țigăă // şi rumiă / 

[şi cum vorbâse ei?) 


rumiiesce/tot aşă origină! // în Birâcova jăşte e dal /..lung /..măret // ş-ar” 
căş/ viluri / bee stă // 

(sunt ortodâcşi?) S 

ni ştu // nu şcu se-s ăia // 


[Același] 
ju mu zic că om? tru să be, 
ju nu zic câ trăbu să fâre om / iu nu zic că om tsbu să bg // ju nu zâc că irtbu 


să făcă Se nu trbuie //îi om în șlă? / cînd îj drâcu în sila şt muşe!? mănîncă // 


[Acelaşi] 
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[Ce lucrau băiașii] 


mai inainte bătirăi / fase / la noi ai$ în Dimura / scâldări!! / tros / dam Vemn /! 


cu îăstlati/ cu cuțutgăia // 


[Același] 


[Vechimea românilor în Croaţia] 

jăște ln noi o [e] u loc / Âlari mâl bitii? loc // cânei mai batimă 
cumpăle?!* / Mâtecoveţ / aii€ la noi în Pimura / [e] atita țiăe limea îm minte cit îi 
bgseărica da bătimă JI âia-i maj bată aa vâlui= pătru fină site dă ajle // dă cind 
sintcă aiita registrăzii ca rumiă / da cind trăiesc ai în jupiniia âsta/ în Câcoveţ / 

(unde-i bisărica”] 

înte-3 sat / Potiirea-Mâtecovej |! ăia îi beseărica croătului // și să ție mince cin, 
i căra beseărica / beseârica î Micuta a pâtru (6) pătru sie dă ai înapej /d-atinsa 
să fie că rurmifii asrgi? alia // şi dgar şi mai niindi dh / tot..£ifiva âsrț aiis /! câm or 
viăit? / dă lindte-or viăit? / şcii dimizău // şi maj nainte incă dă pâtru suce da ai // 


[Acelaşi] 


[Istroromânii) 

în Îstra / istarsca jupâniia!t / acgl6 jeşte îi sut / da Gia sint toţ ontodăcş // 

[da voi Ce sinteți 2) 

noi sintem cătolis //toţ bâiâşi &i sînt p-aisă / si-i hurvătu âia şi noi / 

[de cind sinteţ catăti€? aţi fost ortodâcși?] 

nu să şăie ăsta / âbsolit nu să scie // 

[şi ăștia din fata sint ortodâcş'?] 

îşta sint ortpdcy/şi în Sisac / îm Sisac 15 urtodăcş // [- „Jăia din [stra vurbesc 
set jam amuza pă la eve / bas pri / sa 1 ag maj mire / 1 o bestrică cole 
așă //.. Ai mai tihiri or fuzit!? afără20 // 


[Acelaşi] 


(Românii din Zagreb 

la orâşu Zagrkb tot sint / şi dliţa?! / Vlășca iiţa / ş-acol6 sînt // în Vlăşca ulița 
tot sint acâlo / numa că nu fi putţ cunpâște // 

[sint țigâni?) 

nu! / rumiă numi // 

[nu ca voi]. P = 

vlâşiz? îs mulț pf la Sitbia / ej mulţ dă la Sirbiia or vihit ajisa la Croâţiia / 
ş-acâlo ar rămâs // 
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[ei nu-s țigân!?] 
ni! // 
[sint romin! ca ăia din Serbia] 
da sint igăă şi-n Zagreb // ÎS igât / da îs și rumiă /vlaş / ej spun par / pahăr / 
a noi spubem cliştări // noj zisim scgn / a seăin trâbu să /. „nu? // u> că noi zisim 
dimizi/ a? să zisi dumăezău / nu? / 
(Acelaşi) 


[Băiașii din Ungaria) 4 
băiăşi...îs acolo ca şi noi / în ungurgme // în ungurtme tot aşă vorbesc / ca noi 
cum vyrbârm // 
[în Ungăris/sint ş-acâlo băitș?) 
îI / maj mulţ ca d-ajis / şi tot Fi €ămă imguri Câ-s țigăă // ei ştii ungurești şi 
rumineşce // cînd îl intr&bâț pă ăla d-acâlo "se limbă vprbeş! tu?" /1 el să spui că 
jigă€ș6e / numa cl vurbeştg rumieşce [1] şi la noi așă 740 aşă // 


[Acelaşi] 


bulmâă; 

Sisatco-Mâslavâca / acol6-s rumiă // orăşu capitălă-i Sisac / i ii să numesc 
bulmâă / u că munc€ă? // si spun ej că-s? / bulmăă u muncăă? // 

[şi vorbesc la fal ca v0i?] 

așă ca noi // ei inca mai bii vurbesc ți. dekit noi // voi mai biâi [e] s-ar 
prisepi... // 

[adică noi i-am înțeltfe mai bine] 

și inca mai biţi vurbesc și dă no) // 

[cite sâte să fije?] 

şăsă şăpee săce / /şăpte săte // ar fi vălo!* /...dâuă mii / dâuă jăzăre / dsta-i 
vorbă loătă dă la unguri îi loâtă âsta vârbă / 

[ungurește ştiţi?] 

nă şciem // nu şcu ni o vorbă // 

[Acelaşi] 


lăcâtări şi şlâifari 
într-aculă / cătră Biclovar / acâlg-s lăcătări // Aja-s Car țigăă îs dia / câre 
vorbăsc limba țigăăăscă// 


a) 
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așă să spubi /..noj băjăşi // ăia-s origină! țigâă /câre vorbeşte fimba matărnă / 
„figăheşee / noi nu [c) u nțăfeg aja / ni o vârbă / ci vurbesc ţigăneşti // 

[dar romineşte vorbesc?) 

a! / mă vurbese // âja-s țigâă // 

[ăia de unde-s?) 

dia ştii şi Dumizâu dă und'-or viit // 

[ei nu ştiu românește?) 

nu şâie nis o vârbă / n-or visit din Rominiia dimic // [.. ] Văcătări şi şiăifari // 
dia sint țigări / lăjfari şi Ideatări sint țg// da pă noi băiăși / t ne Câma țigâi / 
da noj vgrbim fimba romiăscă / 

[bătrini vâștri or fi ştiât vreodătă țigânăște?] 

n-o şcut / n-6 şcut // 

[hurveţi cum vă zic vouă?) 

figâi/ romi (| și lumea ngbitră să spuie / câre nu şcii ei / ca si Pimbă maternă 
vurbeşte / şi îi singuri să spiiăe că-s țigâ // 


[Acelaşi] 


(Băsaşii în Croaţia] 

Liri afără de jupânia Medimiursca, inde mai sint băiăş?] 

Dimura / âsta-i o jupăniie // da sint mai în trijsprăzăţi jupâniuri / undti sint // în 
Croaţia // 

|bătirni cum vorbeâu?] 

bărirăi mai curtet vurbeă 1] mai Qist4 vurbe Vimba rumingâscă !! da noi 
tihireme to!_să măi “ta / sa măi dită / și lom fimba hurvătului / îm [e] vârbili-a 
ngăstre / 

[ăştia de-ai vorbesc româneşte?) 

Așta toţ [.. „) vorbesc limba noăstră bășeâșci / rumidăscă // [. -] pă noi dă pă 
fârbăi5 de prepuie că sintem țigăă // şi dă pă port / 


[Acelaşi] 


om! nu ştie fe Fimbă maternă vyrbâște 
io aş fi măi norpeâs om / cind aș pută bar? o Hină deva rii / să utuzăsc” să 
dmiblu pin Crofiia ptreăgă // şi să fe pui pă pisetre pă lime / câre:s cu gladu rou da 
îsta organizăți / câre nu ştie se-i âsta organizăţie / câre nu ştie Sihi-i // stari vârbă 
dă plins / cind dm nu şie se limbă mată vurbete // el zisi că-i țigân // ţigăneşti // 
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mai depârte nu trebu vurbit // cînd âm nu şcie / pătruzăs sinză€ dă ah dă bătâr / el 
spuăj că âsta-i limbă ți fe] țigăăeșee / el vurbeşte rumişee / a ei zii ca țigăătşce // 
asta-i măi mâre jăle i pgâce să ij / și maj mări griutăti mu poăce să fe / 

(Același) 


nu s-or spus toţ că-s romi 
în tbte sâcile Esta / ai inca problămu / că nu s-or spus toţ că-s romiă // eu 
ștu că-s rom / şi că vorbeste romiește / &şti sa inde jumâtăce mima s-or spus câ-s 
romiă 7... cînd jo umblâm pân tâtă cumpâha // (.. ] dă îi să nvâte copij-a nâștri 


fimba țigăiâscă? // 
[Acelaşi] 


şi țigânu trebu să cuște:” 
că mii mu mi-i jâli! / zică: că mi-s țigân 1! pu? lăsă că şi țipânu trebu să 
cuşte / şi ciăile trebuie să cuşce / că-i rou / căj legat îm lanţ // âpu va să şcu dâcă 
mi-s maS țigân / d- Pina dă si vurbesc atuns Pimba romiăcâscă? // dă hindi mi-s (£] a 
mei ?/1 se fel dă historiji or avăt a mei da cinva? / 
(Același) 


limea ngâstră 

limea ngăstră nu maj pucț să văd vâlu!* bun cust” / bun traj ntrj gâmiai, işca/ 
că noi _îşteh strif ajisa // inca limea noăstră s-ascunde dă ăla lim / să nu fi bătuăț // 
inca şi. adună [e] âsta fel dă locuri / und; ăsrg mai danie dă ipă WI undi îsre multi 
plut / maici săls // d- actul îș făse găuri şi culibi / dăm cina? 1 și aciâlă tă Fâmaite 
plucilte /sălsilte // dă d-aculă făsă trosilte / seâldăriv | blidi / Wingguri / marsi65% / 

(ce Aigâu?] 

marsică // drajis; să ia mincârea dim figiije+?/ şi baz îm teirt! / dia să câmă 
marţică // ăsta fel dă [e] [j asă / inca îș scapă pă puțin pm sââj dă vinde / că cipva 
nu Âsrg atita teră / şi cigăi / ca cum îs aci // [. ] că plăstica cu tâtu u loat păe.. a 
lumi ngâştre dân gâră // îi nu mai âri Si să vinda / că plăstica âia $ ciimpără cu doi 
rgi dinări / [..] da lui îi trăbuie o săptâmină / o Nina să facă o scidăre!! / o trgăcă / 


[Acelaşi] 


bulimăă şi muncgă 
, fst) acolă / ca...cum si zii buliimâă // ăgt mai să prisepi dă [XJ ei cu voi 
dăcid noi // 
[câre-s bulumâni?] 
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bulumăii-s dă la Bâraia / aproăpe s-apăcă cu... Bâsna / ma_aproăpi // acâl6 
sint ultimă / şi muncșă / da munegă sin to îm regia la Croâţia/ încule ciră Sisac 
şi cltră Slavânia // acul6-s şi muncei și bulimâA // a da noit* are băieș // bâitş / 
munteă / şi bulâimăă // 

(şi ăia vorbesc românește?) 

tot varbim numâneşte // 

Şfi ua pei pepe de-ai ca atei] 

cu mai mile; vârbi aţ pueg să verbe cortct dăcii cu noj / că ej asrg'? aprope 
dă Vâivodina / dă Nâvi Sădu // ş-ăia-s mai [k] cu mai mâre contăct eu Rumunija // ei 
îș umblă şi p-acold / ş-aşă // şi rumăăi umblă p-acold // da_ ncâti-m âsta regiic!e / nu 
umblă așă // 

[dar bulumâni şi munteni nu sunt băjăş] 

da sint rumiă / ej să spuăj că-s bulmâă / beja să spui că-s munţii / da tot 
vorbesc o limbă // 

[ei ce licră?) 

bulimâii asr€!” buă tirgovţ cu câii /] şi tot aşă cumpără şi peăi /IEipurii? vinde 
kimş //[... (ase din jraa.. JI 

[acum mai sunt bulumăi?) 

sint ş-aci pă la Croâţia tot / bulimăă și munegă / câtră Băraăa / âja-i inca 
ocupătă dă seb / Băraâa //Slavăna și Bărata / acșlo-s așă rekielă cur /câre să 
ție. „<a bultimâăi şi munci // 


[Acelaşi | 


prvâtu! o făcut viţ*” 

dă dăpărte cînd [i vidăm / aă_ gis că-s mujeris!// a? cind ma: s-apropiţi / îl 
veizs? siai îi /u veiz âiăj în Pa / căi i băișița / mu-i mujeri JI! că omu“? / noi zisem 
orvâtu / orvătu o ficlt vi // ștei se-i viț? // o făciit aşă / Âşi * cum aţ şti” zişi "câre î 
țigân / câre îi hurvât?” / cin l-ad_ vide dă dăpârci_ncel6 / voi videţ că vii doi // ei 
viâi / șă. Ai Ş hore șă 8 dm / en figăn / crăpu tu spuj / "vit doj mel” N cind or 
vit maj, d-apropi / atăt aj văzit/ că nu-s doi fanii // că nu-i hrvat a intri țigân / 

ăla nu-i om / hă hă bă hă hă hă // 


[Același] 


jr pă cnusi 
(cum să joâră pă cnu$i?] 
Încă pot așă să jor pă cris; // "hâstai "hâsta-i crsij / dăcă me-s ju d vină / da se mă 
prepubeț"s€ // şi maj să poe jură pă cnisj /1 cwpiii să ptiăi pă loc'* / şi "pă tpăci 
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căpicile-a copiilor / jor pă crăsi / cu zEsi crus // că nu sint iu dă vină" // şi la cip” să 
p€i ecstra mai“ jură // şi-m_biserică să pci jură pă cnusi // 

[âsta-i la băiâş] 

îsta-i la noi / rumâni băiâși // că n-âre dă gind să să de la minsună / dă 
minsună /I că sihiva-i puăe vâlu!'* scirnă-n cap // şi niă-i dă Vina // 

[ce-i scârna?) 

minsună // dă la scurăălă / minsină // şi să jgără pă cruise // s-arâtă cu două 
teii / apă o cu Sin /cuz i crus /ajis-s dâuă crus / a cân puii două minite / una? / 
îs zăsi i crus // ză die; ză erat 

[Acelaşi] 


COTORIRA 


[De când sunt băiaşii în Cotoriba |] 

aj băriră / ma bătimi măști / pas? &şci [.. „tri sii dă ai / dăcă nu-i mâi mult // 

[de unde ay venit?] 

dim Carpât dă tindiva 7 se ştiu? / ii singurinu știe // dim Rămăihiia / 02 dă 
indi / nu ştu / &-am suzi( așă dim bătieă / că spuăe / că dă pă la Carpât / dă ânde-am 
viăit noi p-aiita / se ştiu? i 

&rşuş dura 
şăiizăşitânu dă aj 


[De când au început să-şi facă băiașii case ] 

da la Ybzăşid6j de 8 / că res* nu dă zilj / atiis s-or apucât să fâcă câş // noi 
aveă căsă-n sat / ais în huliță-n sat / ândi stă şi hurveţi // cu hurveţi lină? ergă noi // 

[aciim de Ce sunt câsele vodstre separăte de ale croâților?] 

nu îi vuieşcit / nu îi plăse // [.. .] po? băjâşu ca băjâșu / mu ca 6mu // [...] a 
noj am făcit câsă mâre / acâl6 aveii / câsă mâre // a vindut-o tâta / a vindăt-o ş-or 
făciit âlta / âpă'3 am vit ajisa // 

[dar maj demilt avgây bâjăși câse?] 

n-âve căş / ave culibi // culibi dăn fină i culibi dăn ilie! făcuici / dim ârșă 
fielifatins avţă_ dim ali dă pămlnt // baiâş sărâc // 

[Acelaşi] 
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[Căsătoria] 

fisăru merzi să vâdă p-indiva / pă la cumpăă / pă la noj-s cumpâă mâlti // 
meri; să vâdă îșă pâm _Fumpăă / vâra / şi Mă fâtă / sfateştic? cu tâtă-su / c-âpu meri 
să  nsțrii / meră la ie ş-o sri // 

(fine merge / băjâtul sau tătăl bâiătului?] 

tăta fisorilui/ la fătă meră / la tătă-su f&&i / ş-e Sâ / îl duzvuleșe să vii să 
nserâi la fâtă să ş-u ie / dă țigâncă* // dăcă să plăti // c-âpu "poţ viăl* ziti // 

(Se urmeză diipă £e s-au înţeles părinți intre ei?) 

„zii kiţ baă să fiij / gâta băii să fii / c-ăpe o plătesci / d-ăja fâsj numti / dă 
bati Aia să fâsi / cumpără butirăts [. -]// tăta..âia să vinde / dia cumpără // |. „] atinsa 
zii kiţ bat s-adică / ş-attină trebu figte-aşă // 

(la bisârică-se duc?) 

câre gindeşti / dâcă gindeșei fâta / fâr așă mu mă mărit / pân, nu să cuniin” II 
ârg biserică / pâte şi-n | biserică / ăre şi optinăt” /11a opâlnă / aclă să scriii HM 

(pot să nu meârg la primârie”] 

păci [1 aciă să câtă fia / da cinvaY nu să cotă// mâma şi tâta n-or fost cunurăţ // 


[Acelaşi] 


tâta mey o fost â Râmâiije 

tâta meu o fost ă Rămănije /[..] o) Văit / îl mai mări pă rămin si ir€ // ca seva 
ca capătan seră la / mări sevă pă /1 “cărei rămin Să răi mina” ]tâta meu 
o rădicăt mina // aşa mulţ 6 Gmiă din sat aiis / nu rămân / ma om / hurvâţ 1] c-âpo zise / 
E nud ! pă tâta miu / "mârtine / A mi-i învăță-mă să şciu şi io băiișești / să sti 
e pită> şi c<apă>> tri învătă” zişi Ir - âpu şi el o ridică. „mina sus / nina să 
fugă dă la famţ 7 s-nu-l amvreti II sta o rămâs â Rămâtije / în Biicureşt /! |..] doj ai 
dă zi o fost aciilă // 


[Acelaşi] 


custi? mai bun 

acu Năşta maj dihiri să pindezte-d pică taai difel dekit fe să gind&-le di bărir/ 
să gindeşti să divi și ei cust mai bun dekit Ge ave bătirăi a noștri // să pâtă lucr / să 
Sivj deva / să gindăseă de ur lasă la cupili lor / N bătir nu să gind âşă // de se nu să 
gindg? /d-ăiă că nis ej singuri nu pucg // n-ăve din se /cum // mii tâta a mneu nu m-or 
st imita / nu m-a dat Bimik / 49 m-am gpsurât dnăe / nzăvem Bimika / fe ar 
tnibuiit ju cu jet? să-m fac / să lăcru../ să doy cu tâtu dăm miti / şi să-m fac Săvă / 
jâcătă ca cum am fct act / nu? /d-lja_ aciima / noj e gindeă maj, ÂIel dekit Ge 
gînde bătiriii a năştri / nu? // a nis n-ăve din se să să gîndâscă // nu pot iu âlu cuipilu 
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Ik] a cupiji mei seva să dou /dacă n-m se să Pe dow / nu? //așă şi bâtirii nări Âsre!” / 
n-âve se strinze / n-âvg [] nu de puce da / nu? // x 
horvat nedelico 
(ju mi-s dă duăzăşişăpte ai) 


am boltă” 

am boltă / da // ina am / aci măcăică?! / ajis / hăsta să lcră pă $ / trouu?: 
făcută înca nu-i găta // am fost / lucrâm // îm, Rusiie am fost d-am lucrăt // afără îm 
Nimțăşăg” am fost / ş-acl6 am lucrăt // tâbăras s-o apucât la noi / tâbără ăir€ // am 
fost doj aj dă zifi-a tâbără / jo am fosthi-n Bâsna am fost şi la noi ji îm Horvăţis- 
ăsta am fost // paşci”* tot undi trăbulă aclo merztă / noi cătănil'e / nu? // cînd o trăcut 
la noj tibâra îm Hârvatsca /A-u dat Stă ca .. sjtoru să e fâSeă SEvă / 3 te pucca 
singuri. „băgă îm lucru // ap6_âșă î-g dat, evă ca crăditu / cum să zisi îm rumiăeşei/ 
credit // să de puteă fâsi sevă / i io am fost ajisî în_cumpăha_ ăsta măi mâlt îm tâbără // 
așă gi m-gr dat creditu_| la de-am puri G&vă să-m dăsfăc / să fac Săvă // âpo_ aşă bââi 
io zic vacă ses fi cu băni_ ja? / Piz [ii EXT? /u se maj eu / nu? / 
pata ptnditu-mnă "da _fac bâltă” zic / "măi beă mersi bâlta âcima // 

(Se vinzi ac6lo?] 

cu 161073 / dă la mîncâri/.. cu ta cu tâtu $j trâbu / şi lăpti / şi mincâri / și 
tiţăi / cu tâtu / dim,..4i trEbu / dă mincări // 

[Acelaşi] 


mincâri 

miii mi-i mâțs bună cărie câlită / cârhi-n_SEpi / âia mi-i mâl bună // cărăi în. 
sepi 7 să mârintă cârde să mărunt / să băgă îm tigâiet / c-âpăi pă căric dăsapra să 
bără sepilj / și pipârste ! să băgă / şi dia să făi / si ie jios i să mânincă /[.. ] cu 
cârbgiite”” să pete mai milti [e] mai pă multi hâla să să făcă // câri cum plâs; așă-ș 
fâse / nu? / aci pâ6e să să făcă âm..pipârcă / nu?/ să să măninci-n pipârcă / cu stpi // 
să poti fâsi cârbbi fripţ / n-âpu cum / porm fri?% // 

[porc se tâie?) 

da // 

[se zite crăciun sau bazit?) 

crăstin // (...] cari , “cum să mpode-așă făe // dăcă mai beăi să mpote? / mai 
bete o.vEti //a dăcă s-u, _mmpuce maj puțin / mai puțin âve / nu?! pu, şa cari cum / 
nu? // nu puetă / sării ş-âii / slab / nu meri / 

[Acelaşi] 
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culiba 
culibe să fiii maj [e] cu mult mai Iesnie şi maj pă uşăre / câri să. mpâti / fâsi 
dân țigle! culiba / cârj nu dân_ tinăba / cu păi /7 îș bâci par / 3 i-ş fs] plan / Kit de 
mări şu fii) /7 îş bâti, pari băcj / dică-u fâsi dăn_, tina // gratis întri pre cu cină 
Zdiești |! înântru v lipțștj cu cin / ş-o âstipă cu boţ / cu cartân şi cu nâjlon pă ga / 
să nu pite nântru / a. „car _fâii ma cu țiglă culiba [e] beă?e noj pă cuibă ztiâa 
culiba ia poeg fi zăatifă / cu mort // a noj sfateă2 de culiba sei mai mică culiba / 


îla făsi nârmainot: cu țiglă / u zădăieşti / u jbuculeşeiM pi_puntru şi ptiăj cicili* pă €/ 
crovit // 


[acâlo stă tpătă familia?) 
tâtă familiia / da !! [...) acolă şi să scâldă / și mânincă / şi fâsj dă mîncăt /cu 
to // 


[Acelaşi] 


[Animale sălbatice şi donttațica) 
plm dăluri / pă mai dăpârte / acBI6 îs // ajis îs iepuri / port divii / [.. .] îs 
sârnurte // 1... ati fazâni / răy / gâşt /[.. et ] keep // [.. „] birca dă vână?! // 
keţa-i a $i dă lâpti /a cu come / isto'2 ca birca / a dia-i Albă //[.. .] văcă / cai / eşci / 
[Același] 


n-am furât dimik 

Bimik n-aă făcăt /imik // or ŞÎAit la ij nântru / sămână că mi-s Mil mâre? 
lâtru d cumpâria ; sta // or viâil la miâi / îu erem îm _pat si. „să diitu el păm câsă / 
să tă / 

apă 6 

"am cumpărătu-(le” / mu? a zii 

"papirâşă ai dhi €li?”// 

"ăpunăă zic "acă / nu mai am papirâșăli incă dh eli” zic / "că act V-am 
cumpărâtu-('e" // 

"kitai dat pi Eli? / 

"o sătă d'e mârcuri"?S zic // 

"esta noi / P-om Iga-fe noi” II si 

"urtăde”9t zic / "nu fi poţ tu p-âgte lo” zic / "dăcă V-am cumpăratu-le” zic // 
"io pi Eli nu V-am furătu-t'e” / 

“nu /P-om Iga-fe” // f-or lătu-te / m-pr scris papirăș m-gr seri / da cînd di 
dusi papigu di &1 /ampât adica napăj / bă / nu? / ej or vint la mii mâj dău? / 

“o 4) / "du cel în drie”t il / "şi aeâlă aptăptă-de / tu vii cu noi” zii 

"ha dă 46” zie "si mă duc ju cu voi” zic / S-a vitit?"% / 
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"n-ai vitit” zisj "ăimica” ZÎţi/ "tu vii cu noj să daj ([X] ma aj Săvă să sfăuăști00 / 

d-ând P-aj cumpărâtu- Pg" // 

"dia" zic "se-s _pot da io iii aciilă” zic / "ăia pot şi la miăi acâlo da” zic / 
"dteg btu seva” /! 

"nu" zisi "tu /că vii cu noi” !! &pu nu aşă cum spui ie ciuma /mait2 pa frikae 
muzgatjo4 / pă mâma mga acăreș;!e / mă băi /[- „] n-âri [e] mindru! să zică / * tu 
vii cu noi / să făsim asă punuPâlă” 7/7 pă fă //aşă ej m-or dus acl6 în dri?* am 
meza/ 10 ja am Heruziatmp ma 2, 

"n-am furăt Aimik" zic /" iu-i viii cu limuzina” zic "inântru oi viăi* WI 

"nu! / aciiș ti-oi lua” zii 

"ha di_s6?" zic / mă / cam vit? ze / [--] ju t0t/ nu-m las găira / nu? / m-i 
jlp) ca n-am fest imi / imi / imi n-am vit /Bimik /(- .] suţiia me / nu? u 
cimât la 6mu d-indi-am cumpărătu-li // “hai” ziâj - “aci " zis "dă /. „Ti scge-afâră / câ 
lu luătu-ffi miliția” II așă o vitit fisâru /.. o vitit dă/ g foi luâtu-l'i napoi / |. ] frăci- 
su-a luj /[.. „] fâSj si P-i voia / 

(Acelaşi) 


am umblă: î îm işcuilă!*? 

am umblăt îm işcuilă / aji$ în_Cuturiba / opt ăj d zili Zi dăpă âja m-am scris în 
mși mări işeâlă / [.. ] acâiă am umblât maj pătni &j di zili işeula mări // d-am 
zavărşălit 10 dă licru/ âl si bâpă âpa pân săș/ di fâsi II dăpaă âia am zăvârşâlit işcula / 
aprope la cătâniți am mers să m-apuc îm lucru / şi nu m-or putut da lucru 1 d-atiit am 
râmâs acâs ee lucru așă cu Gmeii din_sat / privat lucru // la zădăriii li ajut / la 
măistur! // 

duşan bâlog 
dhuzâșipâtru [de ani) 


[Băiaşii din Cotoriba] 

mai najince_ aă custăti!! /. „am Cuturiba /. „Sinsprăsi ăi maj înapei / în culibi / 
arţt dă tr câ ma / 

[dă Und-or viăit?] 

or vibit din gătă părta/ dim. Croăţije și dim. Zăgorije/ or Vii / aă cusăt 
mulţ 4) / îm îm...l6cul bătirm!: / tot îm Cuturiba // cripu a-u striliti!2 / ă-u vări'it ă-u 
sirift î / înt-âsta loc / ă-g pus pă âsta loc / alfa ma custăn Sipsprăsiăi /n-icum 
vide şi singuri/ mai mulț îs aiisa cu căş dal culibi / -9 ajută şi sătu cinva seva / cu 
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seva ca țigltitee! dă î-p dat // curiva!» / la vâlg's Sin,_şăsă di // a âlți /..âlți ş-o făcut 
singuri / 


bâlog mârco a 
jou mi-s dă pătruzăşitrii dă ăj 


ju mă cem Mârco 
ju mă tem Mârco // [...] dimiăâţa mă scol / mă spăl p-gbrâz / mă_ mbrăc / pui 
şiba și mă duc în şeulă // [...] cu lăpta!!4 ăi jucăă / [...] vâra mă duc mă scăld / cînd îj 
cald // 
mârco bâlog 
dovâsprâse âi 


fâtă-m pâr!is 

în_cumpăba âsta / în _cumpâta hista jo mi-s mâj2e bătirnă / da / 

cum să cunuște ? / âpă că m-i leni să-ţ zic // po Kpva3* eră maj ruşiăe / mai 
rușite eră Kpva fetefe cu fitâri să imbe / da nu? / în vide așă / în videri / eră 
roșii /7 Ani datăg / dtăz p-ăre rail fetile că fisâr / âstăs statea dnast / ca 
cum s-ar cunțşă dă kiva // că-s și ter / nu maj tiu d Kipva / 

[şi cipva cum erâ?) - 

kinva a eră..rașini [1 prascins să vulul”!? /..p-ascâns să plăse //maj mulţ 

p-asctins că eră ruşii kipva //[... cîn_ să psură / c-apii Sint âtă-su dă la tâta luj baă / pă 

fâta dja / nu? // să făcă nămtă dă bâai lui / a mu da băi lu feri / mu? //[.. -] nu pută ca 
mu? / nu? / să făcă / ca hurvătu- n sat // nai 0 pif Ea ceață mai mândră fâtă / 
dia mai mâre nuntă eră // şi mai mulț ba st kEpătă / câre-i mai mindră fâta // ăia cră 
mai scărmpă // a maj urtă eră maj Iesnik/14!/ da dă da dă / că nu te minsuhesc o / 
şi-n Ziua dă âstăs așă făte // iindi-i mindrăi% fâta / dia-i mai sciimpă // a d'i-i mai 
prâstă!!* / nu // 

[dar dâcă nu cră fâtă-m_pâr?)] 

jumătăte baăj să 1 /atănă // a dăcă eră fâtă-m păr / atins dimik // râmiă 
cu 16ţi băi lu găjdi!20 / lu tătifi-su // 

bâlog andela 
şăizâşiopt [de ani) 


126 Nicolae Saramandu 30 


numita 

cînd eră nmta / 6-ăpă cumpără sălâmuri // cumpără cârăe dă vâcă / da_ pâre / 
fată zămuri!2! 1! Mâga...A8 tot felu / fa&g dă mîncâre / eră dăstălă // mincă / să mbată / 
jucă / pină câd'e jos // 

[pă fătă o dusă la fisr?) 

o dusă acpl6 acâsă / la el acâ!0!// 

[şi vidă napoi la tătă-su / la mumă-sa / să-i vâdă?] 

vi // viBE să spji /că-i umiilat22 / dăcă nu-i nu-i / vie //e-ap6 dăcă nu iră / 
i să nturse jurătăte băi / 

(umiită / $e-?) 

fâtă / £ista?4 fâtă // n-o mint rușiie!2 pă mimă-sa / pă tâtă-su // 

[Aceeaşi] 


NOTE 


! hurvâţi (sg. hurvăt, orvât) > croații 

2 a dar, însă (cf. cr.a) 

3 işcâm (işcei) = suntem 

4 dal = deal; dal mâre= munte 

5 tăbără = război 

6 9=un 

7 ar=au 

8 om - substantivul om e folosit cu valoare de pronume nehotărât 
9 în șilă = la nevoie, la ananghie 

10 muşt = mușchi de copac 

11 scăldări (sg, scâldăre) = albii, copăi 

12 Cestla = testa 

13 băticn = vechi 

14 cumpâie = așezare de băiaşi 

15 valu (vâlo) = |. aproximativ; 2. vreun, vreo 
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16 aj = ani 
17 ăsre » erau 
18 jupânije = unitate administrativ-teritorială în Croaţia; district, judeţ 
19 or fuzit = nu plecat, s-au dus 
20 afără = în străinătate 
21 bliţa = strada (cf. cr. ulica) 
22 vlăşi > românii 
23 u (0) = sau, ori 
24 Cist(8) = curai(ă), pur(ă) (cf. cr, disr) 
25 fârbă = culoare, vopsea 
26 măj = cel mai, cea mai etc. 
27 bar = barem, măcar (cf. cr. bar) 
28 să utuzâsc = să călătoresc, să umblu 
29 ăi » este 
30 să cuşte = să trăiască 
31 mi-i (m-i) jâli = îmi pare rău 
32 zică [imperativ] = zică, să zică 
33 âpu (âpă, âpo, po) = apoi 
34 va să şcu = trebuie să ştiu 
35 ma = deci 
36 cinva = odinioară, odată 
37 cust » viaţă, trai 
38 Eină = tină, pământ, lut 
38 mari (sp, mariică) = linguri mari de lemn 
40 cigăie = cratiţă 
41 tew = farfurie 
42 îș scăpă = (lit) se scăpau; plecau, se duceau 
43 be = dia, aceia 
44 mai = mai bine, mai mult; încă 
45 dă noi = de-ai noștri 
46 rejiie = regiune 
47 cipuri (sg. cip) = icoane 
48 Grekite = câteva, unele, anumite 
49 viţ = glumă, banc, anecdotă (cf. cr. vic < germ. Wilz) 
SO nă_diţi » ai zice 
51 mujeri = femei de naţionalitate străină, care nu sunt băiașe; femei de naționalitate croată 
52 veiz = vezi 
$3 6mu = croatul; bărbatul de naţionalitate străină, care nu e băiaş 
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54 mă prepuăcţ = mă bânuiţi 

55 să puăj pă loc = să așază la pământ 

56 una = împreună; v. şi 59 

57 pa = apoi, păi (cf. cr. pa) 

58 re = era 

59 ună = una (adv.), împreună; v. şi 56 

60 nu Ai vujtşci = nu ne doresc, nu ne vor 
6! țiglj (se, țiglă) = cărămizi 

62 sfăteşti = vorbeşte, discută 

63 duzvulțști = permite, incuviințează, îngăduie (cf. cr. dazvoliti) 
64 țigâncă = nevastă de băiaş 

65 butură = băutură 

66 teâbu fije = trebuie să fie 

67 opeinț = sediul administrației locale, primărie (cf. ce. apătina) 
68 s-nu-l amâră = să nu-l omoare 

69 ju cu je = eu cu ea 

70 boltă = prăvâlie, băcânie 

71 măcătică = mititică 

72 trâuu = trebuie 

73 Nfimțăşug = Germania 

74 pâștj = peste 

75 cu totu = de toate 

76 pipări = ardei 

77 cărbâjile = cartofii 

78 pum fri = cartofi prăjiţi 

79 să_mp$ce = poate 

80 beă = bine 

8! o_ve = IL. o avea; va avea 

82 mort = mortar 

83 nârmalno = normal, în mod normal (cf. cr. normalno) 
84 jbuculești = tencuieşte (cf. cr. ibukati) 
85 titiji = acoperiş 

36 crov = acoperiş (cf. cr. crov) 

87 pori divi = porci sălbatici 

83 sămuri = căprioare (cf. cr. srna) 

89 biră (sg. bircă) = oi 

90 kâţi = capră 

91 vână = lână (cf. ce. vuna) 
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92 işto = la fel, idemtic, exact (cf. cr. iso) 
93 hâl măre = cel mai mare 

94 papirâșă = acte, documente 

95 mărcur! = mârci germane 

96 untăie (vocativ) = prietene 

97 mă dâtă = încă o dată, din nou 

98 dric = drum, șosea 

99 am vitit = am greșit, sunt vinovat 

100 să sfătâşt = să spui, să declari 

101 acă = acasă 

102 ma =ci 

103 pă frika = prin intimidare, prin amenințare, cu forța 
104 muldsti = ţipă, urlă 

105 acârțyti = ocărăşte, proferează injurii 
106 mindru, mlndră ((.) = frumos, frumoasă 
107 putufălă = înțelegere, pace 

108 limuzina = autoturismul 

109 işcâlă = şcoală 

110 am zăvărșălit = am terminat, am isprăvit (cf. cr. zavriiti) 
111 Bă custăt = am trăit 

112 d-u sirilit = ne-au mutat 

113 curiva = cuiva, unora 

114 tâpta = mingea (cf. cr. Jopra) 

115 fâtă-m_păr = fată mare, virgină 

146 ăf; = însă, dar (cf. er. ali) 

117 să vuluie = se iubeau (cf. cr. voleti se) 
118 maj lsnik = mai convenabil, mai ieftin 
119 prăstă = simplă, fără prea mari calităţi 
120 lu gâjdi = ai stăpânului, ai gospodarului 
121 zămuri = mâncăruri gătite 

122 umihită = cinstită 

123 n-o mindt ruşifie = n-a făcut de ruşine”. 


După predarea la tipar a studiului de faţă a apărut articolul lui Dorin Lozovanu, 
Grupurile de români din nordul Croaţiei (în „Revista română”, III, 1997, nr, 5(10), p. 8), pe 
care nu l-am putut valorifica în contribuția noastră. 
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Calotă 1995 = Ion Calotă, Rudarii din Oltenia. Studiu de dialectologie şi 
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peografiei lingvistice la chestiunea stabilirii poziției graiurilor 
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1V, 1962, p. 135-167, 

Kovalesik-Orsâs 1994 = Kovalesik Katalin, Orsâs Anna, Fără ku păru dă ar, Pecs, 1994 


Petrovici 1938 = Emil Petrovici, «Românii» din Serbia occidentală, în „Dacoromiunia”, 
DX, 1936-1938. p. 224-236. 

Tratat 1984 = Tratat de dialectologie românescă, Crmova, 1984. 

Weigand 1908 = Gustav Weigand, Rumănen und Aromunen in Bosnien, În 


„Jahresberieht des Instituts for rumănisehe Sprache (Rumânisehes 
Seminar) zu Leipzig”, XIV, 1908, p. 171-197. 


RECHERCHES DIALECTALES CHEZ LES BA/AȘI DE CROATIE, UN 
GROUPE INCONNU PARLANT LE ROUMAIN 


RESUME 


Du 19 au 23 decembre 1996, nous avons eftectu€ une recherche sur pluce chez les 
hăiaşi du nord de la Croatic (le district Medimurska, les localites Pnbislavec et Kotonba). 
C'Etait ln premiere recherche sur place chez ce groupe qui parle le roumain. 

Notre ttude presente les resultats de cette recherche (enqucte dinlectale utilisant le 
questionnaire du Nouvel atlas linguistique roumain par râgions. et des enregistrements sur 
bande magnctique), qui portent sur quelques particularitis significatives du parter des hăiagi 
de Croatie. Nous avans compare les donnces linguistiques recucillics par nous avec celles 
oitertes par les ctudes antericures. surtout avec les contributions de Petrovici 1938 (le parler 
des coritari de la Serbic occidentale) et de Calotă 1995 (le parler des rudari de !Ohenic). 

En nous appuyant sur certaines particularites dialectales, nous avons identific la 
zone de provenance des băiaşi qui habitent aujourd'hui en Croalic, Îl s'agit d'une region 
situde au sud de Crișana, ă l'extremite nord-est du Banat et au sud-ouest de ln Transylvanie, 
Nous avons cgalement precist la direction du deplacemeni des hăiaşi vers |'ouest: apres 
avoir traverse Banat, ils sont arrive en Serbic, ensuite en Slavanic (Croatie orientale), 
pour s"ctablir finalement au nord de la Croatie. La migration vers l'ouest des bătagi a 
commenet deux ou trois siteles auparavant. 

|'&tude est accompaanee des textes dialectaux et de trois cartes. 


Mai 1997 institutul de Fonetică şi Dialectologie 
„Al. Rosetti” + 
Bucureşti, Calca 13 Septembrie nr. 13 


